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 المقدمة:

 الثقافية، في مختلف المجالات  والرقي لتطورللطالما كان الاحتكاك بين مختلف الحضارات والشعوب محركا أساسيا  

وي مع مرور السياسية والاقتصادية، وفي حين تختفي هذه الآثار مع اندثار هذه الحضارات يبقى العامل اللغ، الاجتماعية

 المتشعبة خاصة في مجال المعجم. العلاقاتوجود هذه الأجيال شاهدا على الزمن وتعاقب 

أحسن دليل على هذه الحركية، وذلك بالنظر لعدد الحضارات التي شهدتها فضلا على منطقة البحر المتوسط  وتعتبر 

جغرافي النطاق ال حصر. كما أنتنوعها إثنيا ولغويا وحتى ثقافيا إذا ما قارناها بمنطقة الشرق الأوسط على سبيل المثال لا ال

 الضيق الممتد على ضفاف هذا البحر المغلق نسبيا بشكل كبير في خلق بيئة محفزة  لمثل هكذا تبادل.

على تجليات التعدد اللغوي في بلدان الحوض المتوسط وتأثيره على  حاول من خلال هذه المداخلة إلقاء الضوءسأ 

ة لفيخوسنعود إلى  على الحضارتين الفينيقية والرومانيةمع التركيز  ازيغية أنموذجا(.معجم اللهجات الجزائرية )اللهجات الأم

              لا تزال تستعمل إلى يومنا هذا.لغوية هذا التأثير وأسبابه مستدلين بشواهد 

 الإطار الجغرافي للبحر المتوسط: -1

شهدت شواطئه الكثير من الحضارات القديمة، بما فيها يعتبر البحر المتوسط منذ القدم من أهم الطرقات التجارية. وقد  

 حضارات مصر واليونان وفينيقيا وروما.

تحيط اليابسة بالبحر المتوسط من جميع الجهات تقريبا، كما يدل على ذلك اسمه باللاتينية ومعناه "الذي يقع في وسط  

 .رق منه، أما إفريقيا فتقع إلى الجنوباليابسة". فإلى الشمال من المتوسط، تقع أوربا، وتأتي أسيا إلى الش

ويتصل المتوسط بالمحيط الأطلسي من الجهة الغربية عبر مضيق جبل طارق. وهناك مضيق آخر هو الداردانيل  

ربية، ويصل البحر المتوسط من جهة الشرق ببحر مارمارا ومضيق البوسفور والبحر الأسود. وعلى الجهة الجنوبية الغ

    1 بين البحر المتوسط والبحر الأحمر. يفصل برزخ السويس ما

يعتبر حوض البحر  المتوسط بؤرة إشعاع حضاري، فعلى جنباته نهضت حضارات عملاقة منذ أن عرف الإنسان  

 رة الأرز فيإنسانيته حيث شهد ساحله الأوربي قيام الحضارات اليونانية والرومانية كما ازدهر على ساحله الفينيقي حضا

 ساحله الجنوبي حضارة مصر الفرعونية.حين قامت على 

وقد كان البحر المتوسط المدرسة الأولى التي تعلم فيها الإنسان فنون الملاحة وذلك بفضل طبيعة مياهه الهادئة  

عة وملائمة الظروف الجغرافية المحيطة بشواطئه للاتجاه صوبه. ومن الحوض الشرقي للبحر المتوسط خرجت أول جما

 طق المعتدلةلة معها اكتشافها الجديد عبر شمال إفريقيا وجبل طارق إلى الساحل الغربي لأوربا والمنامنتجة للطعام حام

 2الباردة...كما اتجه أيضا أصحاب هذه الحضارة عن طريق نهر الدانوب إلى أواسط أوربا وغربها. 

 ظاهرة الاقتراض في ظل التعدد اللغوي: -2

ن الوجهة مبلد. إن حسابا بسيطا يبين لنا بأنه  150لغة مختلفة وقرابة  5000و 4000يوجد على سطح الأرض ما بين 

عدد قليل من  لغة تقريبا لكل بلد، ولئن كان الواقع ليس تماما على هذا النحو )بعض البلدان تتوفر على 30النظرية هناك 

يش للغوية تتعااالأمصار، الجماعات  اللغات وبلدان أخرى على عدد أكبر منها(، فإن العالم مع ذلك يظل متعدد اللغات في كل

وبما أن الناس بحاجة إلى الاتصال بعضهم ببعض، لا  3وتتضاد باستمرار. وهذا التعدد اللغوي يجعل اللغات دائما في احتكاك.

 و صوتية بلأبد أن تتلاقى لغاتهم ولهجاتهم مما يترتب عن ذلك من آثار لغوية تطرأ على مختلف المستويات، معجمية كانت 

 حتى تركيبية في بعض الأحيان.

هذا ويؤكد حاتم صالح الضامن أنه " أصبح من المسلم به عند اللغويين، أن احتكاك اللغات ضرورة تاريخية و

ما بن أن تكتفي الاحتكاك يؤدي إلى تداخلها إن قليلا وإن كثيرا ويكادون يقطعون بأن يؤكد محمد أوسوس أن " أي لغة لا يمك

وليد لإبداع والتالفاظ. بل تفرض عليها الحاجات المستجدة والتحولات والتطورات المستمرة اللجوء إما إلى ورثته من كلمات وأ

 4المعجمي أو الاقتراض من اللغات الأخرى مع تكييف ما تم اقتراضه مع المعطيات الصواتية الخاصة بها.

من اللغات المهيمنة إلى اللغات المهيمن عليها  وفي السياق ذاته، يشير أحمد بوكوس أن" التفاعل بين اللغات ينتقل   

، وكذا العوامل اللسانية الداخلية على غرار على شكل اقتراض معجمي، وغالبا ما يحفز هذا الأخير وجود فراغات معجمية
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بعض الفونيمات، فضلا على العوامل غير اللغوية مثل ضعف كل من التطور الحاجة إلى مرادفات أو ضعف تردد 

  5ولوجي والسيطرة الإعلامية.التكن

 بدل أن نبحثومن جهته، يؤكد لويس جان كالفي أنه "حين يبلغ التداخل الإفرادي أوج منطقه، فإنه ينتج الاقتراض: ف

مضيفا أن   6في لغتنا عن مقابل صعب العثور عليه لكلمة في لغة أخرى، نستخدم مباشرة هذه الكلمة بتكييفها مه نطقنا.

ي لغتهم، "الاقتراض العفوي هو الذي يظهر ...حين يجد أبناء اللغة أنفسهم في مواجهة واقع أو ممارسة ليس لها اسم ف

  في كتاب آخر له هو "حرب اللغات والسياسات اللغوية". 7فيستخدمون لذلك كلمة من لغة أخرى."

 ة والاقتصادرضة بما يسميه "الحاجة" حين يقول في كتابه اللغوعموما يلخص فلوريان كولماس ظهور الكلمات المقت        

 نواع مختلفةأأن: " المقترضات المعجمية من اللغات الأخرى تقتبس عندما تكون هناك حاجة. وهذه الحاجة يمكن أن تكون من 

 8لمتلقية."ة واللغات اوتقوم على التفاوت الاقتصادي والثقافي والسياسي والعسكري بين الجماعات اللغوية للغات المانح

 كولماس هي التي ترهن ظهور ظاهرة الاقتراض.فالحاجة عند 

 لفاظا كثيرةفي المقابل، هذا لا يعني أن كل اللغات تقترض من بعضها البعض بنفس الوتيرة؛ حيث "هناك لغات تأخذ أ

 25ى أقل من غة الإنجليزية تشتمل علمن جاراتها، ولغات، تأخذ بدرجة أقل، وإن كان الكل يأخذ شيئا ما. وإن مفردات الل

ندنافية )عن بالمائة من الكلمات المقترضة من اللغات الإسك 75بالمائة من الكلمات الأنجلوسكسونية الأصلية، وأكثر من 

  9طريق الدانماركية(، والفرنسية )عن طريق النورمنديين(، واللاتينية واليونانية."

ام أكثر الأحك الكلمات المقترضة "رهن لكثير من الأحكام المسبقة وسوء الفهم، وأحد على صعيد آخر، جدير بالذكر أن      

النقاء  مقترضة تفسدشيوعا قد نشأ عن إيديولوجيا النقائية، وهي التقسيم اللغوي للعنصرية. وأساس هذا الحكم هو أن الكلمات ال

   10فائدتها للخطر ".المزعوم للغة المقترضة. فهي لا تنتهك نبلها فحسب، بل تعرض أيضا 

ينها، تبادل فيما ببالاقتراض الم تحيىوقد ثبت خطأ هذا الطرح فقد كان " الاختلاط دائما زادا أساسيا للمعجم، واللغات 

لعصبية ين العلم وابوكل محاولات تصفية اللغة وتنقيتها برفض الكلمات الأجنبية، ورفض التوليد العفوي فيها إنما تقيم تناقضا 

وليس أدلّ على ذلك ما يشير إليه محمد مرداسي في كتابه الأمازيغية لغة وهوية أن الاقتراض هو " أحد أسرار  11للوطن."

عتها في تفوق اللغة العربية في القرون الوسطى لأنها اقترضت من كل اللغات وعربتها " منها المعرب والدخيل" أي وض

  12قوالبها أو بتعبير آخر أخضعتها لأوزانها ومقاييسها.

 اللهجات الامازيغية وظاهرة الاقتراض: -3

ل جغرافي إن اللهجات  الأمازيغية، التي تحمل مختلف تنوعاتها المحلية سمة وحدة عميقة، تستعمل اليوم في مجا 

نطقة، متقطع ونطاق جد متغير، يمتد من المحيط الأطلسي إلى مصر ومن البحر المتوسط إلى بوركينافاسو. في هذه الم

اللغات  ية فضلا علىا ولا تزال تستعمل لغات أخرى: الفينيقية، البونيقية، الإغريقية، اللاتينية، العربية، التركاستعملت فيه

بل ة موثق من قالرومانية)لغات مشتقة من اللاتينية( للقوى الاستعمارية السابقة، لكن وصول كل من هذه اللغات إلى المنطق

 من الوثائق نستنتج أنها سبقت كل اللغات الأخرى. من جهة أخرى، تثبت العديد التاريخ، على خلاف الأمازيغية، وبالتالي

لى إعطيين يوحي وجود  لغة على الأقل قبل الفتح العربي لا يمكن أن نعزوها لأي من الغزاة المعروفين. إن اجتماع هذين الم

ديمة." العصور الق يست سوى اللغة الأمازيغية فيأن هذه اللغة التي تسمى في الغالب ليبية نسبة لاسم إفريقيا لدى الإغريق، ل
13         

وي على ية، حيث تحتلكن هناك اتفاق على أن هذه اللهجات الأمازيغية " تتبنى وتمزّغ بسهولة العديد من الألفاظ الأجنب       

ية(، وفرنسية، بالمائة من ألفاظ معجمية مستعارة من اللغة العرب 35كلمات لاتينية، وعربية )نحصي في القبائلية أزيد من 

 وفق غابريال كامب.  14الليبية كانت بنفس القابلية للتأثر تجاه الغزو المعجمي.وإسبانية ... ويبدو أن اللغة 

لا  حات أجنبية.سبب آخر ساهم في زيادة التنوع في المعجم البربري ... يتمثل في قابلية هذه اللغة على استقبال مصطل

أو  الف نهر السنغـة على ضفاڤعجم قبائل زناتتبنى كل لهجة الألفاظ نفسها ولا النسبة ذاتها من هذه الأخيرة...و هكذا فإن م

ي حين ( المجاورة في النيجر يحتوي على عدد كبير من الكلمات ذات الأصل السوداني،فAouelimmidenقبائل أوليميدن)

المنتشرة  15.أن المصطلحات ذات الأصل اللاتيني أكثر عددا في لهجات القبائل التي استقرت بجوار المستعمرات  الرومانية

 مالا، خاصة على ضفاف البحر المتوسط.ش
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تأثيرات ( ، محكوم عليها بالخضوع لكل ال(amorpheيتساءل هنري باسي " هل اللغة البربرية هي لغة غير متبلورة

ث ورغم أنها تمتص لكنه يجيب بالنفي و يقول: " هنا تكمن أكثر سماتها إثارة للاهتمام ؛ حي الأجنبية بدون أن تحرك ساكنا ؟"

فاظها تبناها  كألتأجنبية بسخاء، مانحة لها الأفضلية لدرجة أنها تهمل ألفاظها الأكثر تداولا من أجل هذه الكلمات ،  كلمات

 16الخاصة من خلال إلباسها حلة بربرية." 

وما عن لم تتوقف ي -وعلى غرار كل اللغات الأخرى-وهذا ما يؤكده غابريال كامب حين يقول إن" اللغة البربرية 

لمات بع تاريخ الكوتجديد معجمها لتلبية الحاجات المتغيرة للاتصال، نظرا لانعدام وثائق مكتوبة، لم يعد بإمكاننا تتإثراء 

قات طب -تقريبي ولو بشكل-المنتمية للأساس المشترك البربري، والذي يبدو كأن تسلسله التاريخي تم سحقه، في المقابل، نلحظ 

ي تتم وروبية التغات أخرى مثل البونيقية، واللاتينية وخاصة العربية، ثم من اللغات الأمتتابعة من المفردات المقترضة من ل

   17في الغالب بواسطة العربية المستعملة في المدن، وبدورها استعارت التارڤية من اللغات الإفريقية.

جيران نفسهم والتأثيرات لكن يجب ألا ننسى أن مناطق استعمال اللهجات الأمازيغية" لم تعرف التطور نفسه، وال  

دو بالتالي تب نفسها، لدرجة أن التاريخ وسم معاجمهم بشكل مختلف، ويبدو ذلك بشكل جلي من خلال المفردات المقترضة، التي

أخذت فة في ليبيا كأنها السبب في الاختلاف. فاللهجات المحلية في المغرب الأقصى نهلت أكثر من الإسبانية، أما تلك الموجود

 على حد تعبير ليونال غالون.   18يطالية ووحدها اللهجة التارڤية غرفت بكثرة من لغات إفريقيا السوداء."عن الإ

غير أنه لا يمكن مقارنة تأثير مختلف اللغات التي تعاقبت على شمال أفريقيا ومنطقة الساحل الإفريقي بتأثير اللغة     

الأمازيغية التي " يبدو أنها اكتسبت نوع من القابلية العربية التي أثرت بشكل كبير على جلّ اللهجات 

            19دة.(، على الأقل بالنسبة إلى اللغة العربية والتي فضلا عن ذلك تربطها بها قرابة بعيperméabilitéللاختراق)

بهوننا بوجود معايير وعلى صعيد آخر، يؤكد السيد عبد النور عبد السلام في معجمه للغة الأمازيغية أن:" اللسانيين ين  

لأقل عن لغتين بالمائة يمكن التحدث على ا 10مسموح بها في مجال الاقتراض حيث أنه عندما تتجاوز نسبة الألفاظ المقترضة 

 دونما أن يتكبد عناء تحديد هوية هؤلاء "اللسانيين".  20مختلفتين داخل لغة واحدة " 

المتطرفة، على غرار محند آكلي حدادو الذي يعبرّ عن تفهّمه لكننا في المقابل، نجد من يحارب هذه النزعة   

المقترضة  "لانشغالات بعض العاملين على اللغة الأمازيغية الذين أعلنوا الحرب خلال السنوات المنصرمة على المفردات

ت كان الكلماتأخذ م محاولين تعويضها بمفردات موّلدة، بالفعل من الواجب مكافحة الكلمات المقترضة عديمة الجدوى، والتي

لال مختلف خالأمازيغية، لكن من العبث محاولة تعويض كل المفردات التي اقترضتها اللغة الأمازيغية من اللغات الأخرى 

       21فترات تاريخها، خاصة تلك المفردات التي اندمجت فيها بشكل جيد ولم يعد يشعر مستعملوها بأنها أجنبية.

مج ندما لا تندعلى أن الاقتراض " لا يشكل خطرا حقيقيا على اللغة المستقبلة لها إلا ع ومن هنا لا بدّ من التشديد

لمطاف ااقع، ينتهي الكلمات المقترضة فيها وتشكل بالتالي أجساما دخيلة تحافظ على أشكالها وسماتها النحوية الأصلية، في الو

              كثيرة.اللغات الحديثة و ذلك جلي في  22عنه خلل في بنيتها.بإدخال هذه الكلمات لهذه السمات إلى اللغة الشيء الذي يترتب 

نسبة هائلة(،  بالمائة على الأقل )وهي 25وكدليل على ذلك " تقدر نسبة المفردات المفترضة في اللغة الإنجليزية بـ 

ة حقبات مختلف المفردات المقترضة خلالأما اللغة الإسبانية فتحتوي على أربعة آلاف كلمة عربية الأصل، يضاف إليها آلاف 

لإيطالية، المفردات ا من الفرنسية، والإيطالية، والإنجليزية. وتوصف اللغة الفرنسية أحيانا بكونها لغة هجينة؛ لأنها تضم آلاف

دمجة فيها الذكر منفة والإسبانية، والعربية والإنجليزية تبنتها على مرّ العصور...إن أغلبية المفردات المقترضة في اللغات سال

      23بشكل جيد، لدرجة يصعب معها التعرف على أصلها الأجنبي.

 تأثير اللغة الفينيقية في اللهجات الأمازيغية: -4

ل ثاني عشر قبيشير هنري باسي إلى أن أولى المستعمرات الفينيقية استقرت  بإفريقيا على الأرجح مع نهاية القرن ال

. وقد مضى لغة العربيةبونيقية إلا بعد انتصار المسيحية، كما اختفت اللغة البونيقية مع ظهور الالميلاد ولم تختف المعتقدات ال

 ولعل أسباب هذا الاختفاء راجع لأسباب كثيرة لا يسعنا ذكرها في هذا المقام.     24قرن.  17على ذلك أزيد من 

سامية أخت العربية والعبرانية وبما أنهم تجار لم  ويتفق المؤرخون والبحاثة على أن الفينيقيين أمة سامية، فلغتهم كذلك

تكن لغتهم لغة أدب وإنما كانت لغة علم. ولما انتقل الفينيقيون إلى ليبيا دخلت لغتهم مفردات من اللغة الليبية فازدادت ثروة، 

 25عن أصلها فلقبت بالبونيقية. -طبعا-ولكنها تغيرت 
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صائصهم خبونيقيون هم الفينيقيون الذين اختلطوا بالبربر فتميزت الوفي السياق ذاته، يؤكد عثمان الكعاك أن  

ربية الحضرية عن خصائص أجدادهم أهل صور وصيدا من مدن فينيقيا الذين أسسوا مراكز تجارية على طول السواحل الغ

  26 في القرن الثاني عشر قبل الميلاد .

حتى أنهم لما أسسوا ممالك مستقلة كانت إحدى اللغتين  وانتشرت الحضارة البونيقية وعمت الثقافة البونيقية البربر 

 27.الرسميتين هي اللغة البونيقية و بها ألف البربر تصانيفهم ولم يكن بربري مثقف لا يعرف اللغة البونيقية 

ا يقيين تأثرووقد كانت للبربر حروف هجائية كما كانت لهم لغة. ولكنها لم تكن لغة آداب وعلم . فلما خالطوا الفين

لحكومة على ابلغتهم ومالوا إلى خطهم. حتى صاروا بقرطة لا يتكلمون بغير الفينيقية وأصبحت هي اللغة الرسمية بدواوين 

لأول اعهد مصينيسا فمن بعده من الملوك. وظهر ذلك على نقودهم الدولية التي عاشت بعيش دولتهم إلى أواسط القرن 

  28للميلاد".

 لأنها لبونيقيةا تسمى فصارت البربرية و لهجاتها، الكلمات من كثير داخلتها قد الفينيقية هي البونيقية اللغة وكانت

 بهم تصلت لا الشخصية قوي شعب والبربر حروفه. بعض فاقتبس البربري البونيقي بالخط الخط كما تأثر اللغتين. من مزيج

 من يأخذونه ال ،بالكم شعب مغرم البونيقيين أن كما، المعرفة في وأرقى حضارة ، منهم أكثر كانت ولو ،فيها إلا ويؤثرون امة

  29مكان".  كل من ويلتقطونه جنس، كل

في المدن ومنتشرة في الصحاري والجبال والجزر،  هـ وجدوا هذه اللغة الأمازيغية 27ة ولما فتح العرب المغرب سن

  .ازيغيةمالأ لهجاتوالقرى تزاحمها في الساحل الشرقي اللغة البونيقية أي اللغة الفينيقية المتأثرة باللهجات و ال

 المفردات المقترضة من اللغة الفينيقية: -5

كل خاص، معيار التعرف على المفردات المقترضة من البونيقية هو معيار مورفولوجي بش يؤكد محند آكلي حدادو أن "

 30حيث يلاحظ استعمال ضمير الجمع "إيم" الموجود كذلك في اللغة العبرية التي لها صلة قرابة بالفينيقية. 

 :تم رصد حوالي عشرون مفردة بونيقية مستعملة في أغالبية اللهجات الأمازيغية ومن بينها

 ( أصلها الجذر الفينيقي ق ن م )قانيم(.aghanimالقصب: أغانيم  ) -

 قرّوم. ( بالقبائلية وتاغروميت عند الطوارق بمعنى قشرة خبز وأصلها في الفينيقية منaghrumالخبز : آغروم ) -

 ( وأصلها في اللغة الفينيقية ڤادر بمعنى الحصن.agadirالجدار: أڤادير ) -

 الفينيقية أنر.( من enirمصباح أنير) -

 . ( في اللهجة التارقية وأصلها في اللغة الفينيقية زَتيِم  ahatim / azatimالزيت : أهاتيم/ أزاتيم ) -

  31ڤوزيم. أ ( وأصلها في اللغة الفينيقية agusimالسواك: آڤوسيم ) -

 تأثير اللغة اللاتينية في اللهجات الأمازيغية: -6

 .ايطاليا هو وموطنهم .وسبب اتحادهم دولتهم، نواة فهي .رومة عاصمتهم إلى وينسبون  .اللاتين من أصلهم الرومان

 واحدة أمة فصارت سكانها عناصر والمزج بين واحدة، دولة وجعلها ايطاليا توحيد من الرومان مكن ممتاز موقع لرومه وكان

 ويستولون حسناتها، من فيقبسون المتمدنة، الشعوب بمختلف يتصلون جعل الرومان ممتاز موقع لايطاليا كان كما .متساندة

 .32ذلك عليها بعد

ه من م بما أقامو" ولما حل الرومان بالجزائر وجدوا أمة لها لغتها وأدبها وهي نافرة منهم سعوا في نشر لغتهم وآدابه

 المسارح و النوادي وما شادوه من المدارس الابتدائية والثانوية بالقرى والمدن. 

أشهر المدن التي يؤمها طلبة التعليم الثانوي، ولكي تحمل روما على البربر لغتها و كانت قرطة و مدوروس من  

بها لما لغتها وآدا جعلتها هي اللغة الرسمية ومنعت الكتابة بغيرها. وذلك في القرن الثاني للميلاد. ومع حرص روما على تعميم

 33 في ذلك من تثبيت سلطانها لم تر من البربر إقبالا يفي بحرصها...

 كل ونويتخذ وطنهم، غرباء في الرومان يرون البربر تجعل التي البربرية الشخصية لقتل يجهدون الرومان وكان 

 لدلك سنوا قدو الأبد. إلى لهم البربر وخضوع المغرب، في لأنفسهم البقاء فيضمنوا ليترومنوا، بصبغتهم البربر لصبغ وسيلة

 البربري، اللغة حتقاروالتعليم، وا والبريد، الدواوين، في المغرب، في الرسمية غةالل هي الرومانية اللغة منها جعل قوانين. عدة

 34".!والانحطاط بالجهل ويتمسك بشخصيته بالبربرية يكلمهم من ووصف وتقاليدهم، البربر وهيأة
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غيرهم.  نالذين تعلموا اللاتينية صبغوها بصبغة وطنهم وغيروها عن أصلها. وكذلك دأب البربر في كل ما أخذوه ع

هم  نعرف لسوالاوبذلك حافظوا على جنسهم، وابتلعوا الأمم التي احتلتهم و أرادت أن تبتلعهم وتكثر بهم سوادها. وهي مزية 

 35من الأمم غير العرب.

 المفردات المقترضة من اللغة اللاتينية: -7

 ك إذا رجعنارغم عدم استقرار الرومان ببلاد المغرب أطول من القرطاجيين، إلا أن تأثيرهم اللساني فيها أعمق وذل

 لقائمة المفردات المقترضة الموضوعة من طرف العديد من الباحثين.  

 (:le calendrier julienأشهر التقويم اليوليايني) -أ

 (.januaris وباللاتينية )  .(innar(، إناّر )innayar)(، إيناير yannayerشهر جانفي: يناير ) -

 (.februaris(. باللاتينية )februayer(، فيبراير )furarشهر فبراير: فورار ) -

 .(mars(. باللاتينية )meghresشهر مارس: مغرس )

 أسماء النباتات البرية والمزروعة:-ب

 (.ulmus(. باللاتينية )ulmuأولمو) شجرة الدردار: -

 (.qercusباللاتينية )  (akerrucأكرّوش ) شجرة البلوط: -

 الفلاحة والعتاد الفلاحي: -ج

 (.yugum(، باللاتينية) tayugaفقدان )ثوران مقرونان بالنير( ) -

 الحيوانات: -د

 ( falcoباللاتينية )  (afalkuالصقر : أفالكو ) -

 ( mergus( باللاتينية )amerguالزرزور: أمرڤو ) -

ومع ذلك، لا بد أن نشير إلى رأي كمال نايت زراد الذي يعتقد عدم انتماء الكثير من الكلمات المقترضة بالضرورة   

؛ توسطي مشتركإلى اللغتين اللاتينية والإغريقية؛ حيث يقول:" في الواقع لا بد أن الأمر يتعلق بمصطلحات تنتمي لأساس م

فات صال بين ثقابالبيئة المباشرة؛ وكذا أشياء يومية الاستعمال ... إن الات حيث أن هذه المصطلحات ترتبط في حقيقة الأمر

وبطيعة الحال لم يكن   36الضفة الشمالية للبحر المتوسط )أي اليونان وروما...( مع شمال إفريقيا كان شبه دائم لعدة قرون" 

   شعوب المتوسط. أن يوجد لولا الاحتكاك الذي طبع العلاقات بين مختلفلهذا الأساس المتوسطي 

الكلمات  لكننا نجده في المقابل يؤكد اقتراض اللغة اللاتينية لبعض الكلمات الأمازيغية؛ حيث يقول إن" أصل بعض

لتالي يبدو أن أي العدس. وبا tilintitأو  tiniltitاللاتينية غير معروف، لكن من اللافت للنظر وجودها في البربرية؛ مثل

لكن يبقى أن القاعدة هو اقتراض الأمازيغية من اللغات الأخرى والشاذ يحفظ  37بربرية ليست وهما".استعارة اللاتينية من ال

 ولا يقاس عليه. 

 في اللهجات الأمازيغية: ة الفرنسيةتأثير اللغ -8

 تعتبر  سبانيةالتي احتكت بها اللهجات الأمازيغية على غرار الإيطالية والإالموسطية بية وورمن بين كل اللغات الأ

ثين ت القرن وثلاوالتي ناهزالفرنسية أكثرها تأثيرا نظرا للفترة الطويلة التي استعمرت فيها فرنسا منطقة شمال إفريقيا 

دوات سنة. وبما أن فرنسا كانت متفوقة في عدة مجالات فإن عمليات الاقتراض مست مجالات الإدارة والعلوم والأ

  منا هذا.من اللغة الفرنسية لا تزال مستمرة إلى يو أن عملية الاقتراض المنزلية والآلات وغيرها. وجدير بالذكر

 :فرنسيةالمفردات المقترضة من اللغة ال  -9

 آلة.  (machineتاماشينت ) -10

 .(    المذياعRadioراديو ) -11

 الكهرباء. (électricitéتريسيتي ) -12

 سيارة  (automobileطوموبيل ) -13

 شهادة. (certificatسارتافيكا ) -14

 المصطلحات المقترضة ما هو حديث نسبيا على غرار:ومن 
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 الشبكة.  (réseauالريزو ) -15

 الهاتف النقال.  (portableآبورطابل ) -16

 جهاز إعلام آلي.  (microآميكرو ) -17

 التأشيرة.  (visaلفيزا ) -18

  الخاتمة:

 نخلص في نهاية هذه المداخلة إلى عدة نتائج أهمها: 

سكرية الخلفية العو لفينيقيينالخلفية التجارية السلمية ل اللهجات الأمازيغية ما بيناختلاف خلفيات التعدد اللغوي في  -1

  . التوسعية للرومان

 ثبت اقتراض اللغة اللاتينية لبعض الكلمات الأمازيغية. -2

 مختلف الحضارات المتوسطة.بين متوسطي مشترك  وجود أساس -3

 . دل على حيوية اللغةظاهرة الاقتراض ظاهرة صحية ت -4

 ومعجميا. صوتيا في المعجم بحيث تذوب اللهجات الأمازيغية بقدرتها على استيعاب مفردات أجنبية و"تمزيغها" تميز -5

 .خطرا حقيقيا على اللغة المستقبلة لها إلا عندما لا تندمج الكلمات المقترضة فيه الاقتراض لا يشكل  -6

 .ثائق مكتوبةوالمتغيرة للاتصال، نظرا لانعدام  لم تتوقف اللهجات  يوما عن إثراء وتجديد معجمها لتلبية الحاجات  -7

ترات فمن العبث محاولة تعويض كل المفردات التي اقترضتها اللغة الأمازيغية من اللغات الأخرى خلال مختلف  -8

 تاريخها، خاصة تلك المفردات التي اندمجت فيها بشكل جيد.
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